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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
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VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
COMITATO DI AMMINISTRAZIONE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

14.04.2021 17:00

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften  und  in 
Übereinstimmung mit den geltenden Bestimmungen 
betreffend  die  Vorbeugung  und  Bewältigung  des 
epidemiologischen  Notstandes  durch  Covid-19, 
wurden für heute die Mitglieder dieses Verwaltungs-
ausschusses  zu  einer  Sitzung  mittels 
Videokonferenz einberufen, die als am institutionel-
len  Sitz  der  Gemeinde  abgehalten  gilt.  Anwesend 
sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige ed in conformità alle 
vigenti  disposizioni  in  materia  di  prevenzione  e 
gestione  dell‘emergenza  epidemiologica  da  Covid-
19,  vennero  per  oggi  convocati  i  componenti  di 
questo comitato di amministrazione ad una seduta 
mediante videoconferenza,  che si  considera svolta 
presso  la  sede  istituzionale  del  Comune.  Sono 
presenti:

Anwesenheitsübersicht – Quadro delle presenze: Fernzugang/
accesso remoto

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Un-
entsch./ Ass. 

Ingiust.

Epp Michael Bürgermeister/Sindaco X

Busin Martin Gemeindereferent/Assessore X

Daldoss Ventir Sibille Gemeindereferent/Assessore X

Franzelin Tobias Gemeindereferent/Assessore X

Montagna Degiampietro 
Daniela

Gemeindereferent/Assessore X

Seinen Beistand leistet der Sekretär, Herr: Assiste il Segretario, Signor:

 Dr. Stefan Pircher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt, Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza, il sig.

 Epp Michael

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

DER VERWALTUNGSAUSSCHUSS BEHANDELT 
FOLGENDEN 

nella sua qualità di presidente ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

IL COMITATO DI AMMINISTRAZIONE DELIBERA 
SUL SEGUENTE

GEGENSTAND: OGGETTO:

Überprüfung und Genehmigung der Abschluss-
rechnung des Finanzjahres 2020.

Esame ed approvazione del conto consuntivo 
dell'esercizio finanziario 2020.



Überprüfung  und  Genehmigung  der  Ab-
schlussrechnung des Finanzjahres 2020.

Esame ed approvazione del conto consuntivo 
dell'esercizio finanziario 2020.

DER  GEMEINDEAUSSCHUSS  in  der 
Funktion als Organ der Verwaltung der bür-
gerlichen  Nutzungsgüter  der  Fraktion Tru-
den.

LA  GIUNTA  COMUNALE  quale  organo 
dell’amministrazione separata dei beni d’uso 
civico della frazione di Trodena.

Nach  Einsichtnahme  in  die  vorgelegte  Ab-
schlussrechnung des Finanzjahres 2020;

Visto il conto consuntivo presentato per l’anno 
finanziario 2020;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
rates Nr. 13109/2018, laut welchem die Grund-
prinzipien und die Bestimmungen des D.P.RA. 
vom 28. Mai 1999, Nr. 4/L, geändert durch das 
D.P.Reg.  vom 01. Februar  2005, Nr.  4/L und 
die  entsprechenden Durchführungsbestimmung 
D.P.R.Reg. vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L, so-
fern vereinbar,  weiterhin für  die  Eigenverwal-
tungen BNG zur Anwendung kommen;

Visto il decreto dell’Assessore n. 13109/18, se-
condo il quale per le Amministrazione separate 
dei beni di uso civico continuano ad applicarsi i 
principi  fondamentali  e  le  disposizioni  del 
D.P.G.A. del 28 maggio 1999, n. 4/L, modifica-
to dal D.P.Reg. del 1 febbraio 2005, n. 4/L ed il 
relativo regolamento di esecuzione D.P.Reg. del 
27 ottobre 1999, n. 8/L, in quanto compatibile;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol,  genehmigt  mir  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 i.g.F. sowie die nicht aufge-
hobenen  Artikel  des  D.P.R.A.  Nr.  12/L  vom 
12.07.1984, jeweils i.g.F. und R.G. Nr. 10 vom 
23.10.1998 sowie Nr. 7 vom 22.12.2004);

Visto il Codice degli Enti Locali della Regione 
Autonomia Trentino-Alto Adige, approvata con 
L.G. 03.05.2018, n. 2 e s.m. nonché gli articoli 
non abrogati D.P.G.R. 12/07/1984, n. 12/L, testi 
vigenti,  e L.R. 23/10/1998, n. 10 nonché L.R. 
22/12/2004, n. 7);

Festgestellt,  dass  die  Vermögensrechnung  er-
stellt wurde;

Constatato che è stato redatto il conto patrimo-
niale; 

Festgehalten, dass die Bewertung der unbeweg-
lichen Güter folgende ist:
Gebäude: Katasterertrag  +  5  %,  multipliziert 
mit den Koeffizienten 100, 60, 50 bzw. 34;
Grundstücke: Katasterertrag  multipliziert  mit 
dem Koeffizienten 75 zuzüglich 25 % Aufwer-
tung;

Tenuto conto che la stima dei beni immobili è la 
seguente:
Edifici: Rendita  catastale  +  5  %,  moltiplicato 
per il coefficiente 100, 60, 50 risp. 34;
Terreni: reddito  dominicale  moltiplicato  per  il 
coefficiente 75, oltre il 25 % rivalutazione; 

Nach  Einsichtnahme  in  die  Niederschrift  der 
Rechnungsrevisoren vom 14.04.2021;

Visto  il  verbale  dei  revisori  del  conto  del 
14.04.2021;

Nach Einsichtnahme in  das  L.G.  Nr.  16  vom 
12.06.1980  i.g.F.,  betreffend  die  Verwaltung 
der mit Nutzungsrechten belasteten Güter;

Vista la L.P. n. 16 del 12.06.1980 testo vigente 
relativa  all'amministrazione  dei  beni  gravati 
d'uso civico;

Nach  Einsichtnahme  in  den  laufenden  Haus-
haltsvoranschlag;

Visto il corrente bilancio di previsione; 

Festgestellt,  dass  zu  diesem  Beschluss  keine 
Gutachten  laut  Art.  185 des  geltenden Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  abzugeben  sind  und 
insbesondere  auch  der  Gemeindesekretär  sich 
nicht  zur  Gesetzmäßigkeit  dieses  Beschlusses 

Constatato che per questa delibera non devono 
essere neanche rilasciati  i  pareri  secondo l'art. 
185 del  vigente  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige e spe-
cialmente  neanche  il  Segretario  comunale  ha 
dovuto risp. deve esprimersi in merito alla rego-



zu äußern hatte bzw. hat; larità legale;

fasst  der Gemeindeausschuss  einstimmig,  aus-
gedrückt in gesetzlicher Form, den

la Giunta comunale ad unanimità  dei voti,  es-
pressi nella forma di legge,

B E S C H L U S S,
aus den in den Prämissen angeführten Gründen,

D E L I B E R A,
per i motivi indicati nelle premesse,

1. die Finanzabschluss- und Wirtschaftsabrech-
nung  dieser  Verwaltung  für  das  Finanzjahr 
2020  mit  dem  beigeschlossenen  erläuternden 
Bericht und folgenden Endresultaten zu geneh-
migen:

1. di approvare il  conto consuntivo finanziario 
ed  economico  di  quest'Amministrazione  per 
l'esercizio  finanziario  2020  con  l'allegata  illu-
strazione dei dati  consuntivi,  nelle seguenti  ri-
sultanze:

FINANZABRECHNUNG – CONTO CONSUNTIVO FINANZIARIO

Rückstände
Residui

Kompetenz
Competenza

Insgesamt
Totale

Kassabestand am 31.12.2019
Fondo di cassa il 31.12.2019

98.719,12

Einhebungen
Riscossioni

97.820,49 126467,68 224.288,17

Zahlungen
Pagamenti

90823,17 107.299,14 198.122,31

Kassabetrag beim Schatzamt am 31.12.2019
Avanzo di cassa presso la tesoreria il 31.12.2019

124.884,98

Aktive Rückstände
Residui attivi

83.157,27

Passive Rückstände
Residui passivi

161.555,10

Verwaltungsüberschuss am 31.12.2020
Avanzo d'amministrazione al 31.12.2020

46.487,15

VERMÖGENSABRECHNUNG – CONTO ECONOMICO PATRIMONIALE

Nettovermögen  am Ende  des  vor-
hergehenden Finanzjahres 2019

Euro 1.573.201,36 Patrimonio netto alla fine dell'eser-
cizio finanziario 2019

Verminderung erzielt  im Finanzjahr 
2020

Euro 29.311,76 Diminuzione verificatasi  nell'eserci-
zio finanziario 2020

Nettovermögen am Ende des Fi-
nanzjahres 2020

Euro 1.543.889,60 Patrimonio  netto  alla  fine 
dell'esercizio finanziario 2020

2. Die abgeänderte Vermögensrechnung und die 
Berechnung  der  30  %  welche  integrierenden 
Bestandteil  dieses  Beschlusses  bilden,  zu  ge-
nehmigen.

2. Di approvare il conto patrimoniale modificato 
ed i calcoli relativi ai 30 % per l'agricoltura, i 
quali fanno parte integrante della presente deli-
berazione.

3. Diesen Beschluss im Sinne des Artikels 8 des 
L.G. Nr. Nr. 16 vom 12.06.1980 i.g.F. der Lan-
desregierung  zur  Rechtmäßigkeitskontrolle  zu 
unterbreiten.

3. Di sottoporre alla Giunta provinciale la pre-
sente deliberazione per il controllo di legittimità 
ai  sensi  dell’articolo  8  della L.P.  n.  16  del 
12.06.1980 testo vigente.

4. Gegen den vorliegenden Beschluss kann je- 4. Avverso la presente deliberazione ogni aven-



der Nutzungsberechtigte innerhalb der Frist von 
10 Tagen ab dem letzten Tag der Veröffentli-
chung des Beschlusses Beschwerde bei der Lan-
desregierung  einlegen.  Weiteres  kann  jeder-
mann innerhalb der First von 60 Tagen ab er-
folgter Veröffentlichung des Beschlusses, gegen 
diesen Rekurs bei der Autonomen Sektion des 
Regionalen Verwaltungsgerichtes einbringen.

te  diritto  di  suo  civico  può presentare  ricorso 
alla  Giunta  provinciale  entro  il  termine  di  10 
giorni a fare data dall'ultimo giorno della pub-
blicazione della deliberazione. Inoltre, chiunque 
può presentare ricorso al Tribunale Amministra-
tivo  regionale  Sezione  Autonoma di  Bolzano, 
entro il termine di 60 giorni dalla data di avve-
nuta pubblicazione della deliberazione.





Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Präsident -  Il Presidente
 Epp Michael

Der Sekretär – Il Segretario
  Dr. Stefan Pircher

(digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente)

Dem Landesausschuss zugesandt am                                                               Inviata alla Giunta Provicinciale il

___________________ Prot. Nr. ________________ 

                         Die Landesregierung hat in der Sitzung                                                                            La Giunta Provinciale in seduta

                                                                                    vom/del_______________________  Prot. Nr. _____________
 
        den Beschluss gemäß Art. 8 des L.G. 16/80 überprüft.                ha esaminato la delibera ai sensi dell‘art. 8 della L.P. 16/80.

Gegen denselben ist innerhalb des vorgesehenen Termins keine Annul-
lierungsmaßnahme ergriffen worden und demzufolge ist derselbe 

am _____________________vollstreckbar.

Nei suoi  confronti,  non è intervenuto nei termini  prescritti,  un provvedi-
mento di annullamento, per cui la stessa è divenuta esecutiva

in data ___________________________.

Die  Landesregierung  hat  Gesetzmäßigkeitsmängel/Nichtzuständigkeit 
festgestellt und somit den Beschluss in der Sitzung

La Giunta Provinciale riscontrando vizi di illegittimità/incompetenza ha an-
nullato la deliberazione in seduta

vom  ________________mit Massnahme Nr._______________annulliert. del  __________________con provvedimento Nr. __________________.

Der Amtsdirektor - Il direttore: __________________________________            Der Sekretär – Il Segretario:  _____________________________________

Datum - data: _______________________________________________           Datum - data: _________________________________________________
























































































